
 
 

1 
Bosanski ključ za Četvrtu lekciju    Bosnian key to Lesson Four 

Četvrta lekcija • Lesson Four 

 

A1 

 
ODAKLE STE? 

 

☞ Fill in the blanks from among the following: Beč, Chicago, Èngleska, Evro ̀pa, Fràncuska, Grčka, 
Južna Amèrika, Kalifo ̀rnija, Lo ̀ndon, Mađarska, Moskva, New York, Novi Beo ̀grad, Novi Zàgreb, Pàriz, 
SAD, Sjeverna Amèrika, Stari Grad, Španija, Washington. 
 
Replacement place names: 
Bèča, Chicaga, Èngleske, Evro ̀pe, Fràncuske, Grčke, Južne Amèrike, Kalifo ̀rnije, Londoǹa, Mađarske, 
Moskve, New Yorka, Novog Beo ̀grada, Novog Zàgreba, Parìza, SAD-a, Sjeverne Amèrike, Starog Grada, 
Španije, Washingtona 
 
* Note that the second part of these instructions asking you to replace roditelji with prijatelji has not been 
illustrated with an example in the key because doing this does not entail any grammatical changes to the 
exercise. 
 
✩  Example: 
1. Òdakle su tvo ̀ji ro ̀ditelji? 
2. Mo ̀ji ro ̀ditelji su iz Mađarske. A tvo ̀ji? 
3. Mo ̀ji ro ̀ditelji su iz New Yorka. A jèsi li i ti iz Mađarske? 
4. Ja sam tako ̀đer iz Mađarske. A ti? Jèsi li i ti iz New Yorka kao što su tvo ̀ji ro ̀ditelji? 
5. Nis̀am. Ja sam iz Kalifo ̀rnije. 
6. A o ̀na djèvojka tamo? Òdakle su njeni ro ̀ditelji? 
7. Njeni ro ̀ditelji su iz Bèča.  
8. A o ̀naj mo ̀mak? Òdakle su njègovi ro ̀ditelji? 
9. Njègovi ro ̀ditelji su iz Južne Amèrike. 
 

A2 

 
KOD KOGA SU NAŠE KNJIGE? 

 

☞ Replace the names in the exercise with: A ̀na, Hajrud̀in, Zehra, Saša. Replace knjiga with tèka, 
časopis, knjiga po ̀ezije, pìsmo, ro ̀man, udžbenik.  
 
Replacement vocative forms of names for lines 1: 
A ̀̀na > A ̀na, Hajru ̀din > Hajru ̀dine, Zehra > Zehro 
 
Replacement possessive forms of names for lines 3, 5, 11: 
A ̀na > A ̀nin, Hajru ̀din > Hajru ̀dinov, Zehra > Zehrin 
 
Replacement genitive forms of names for line 9: 
A ̀na > A ̀ne, Hajru ̀din > Hajru ̀dina, Zehra > Zehre 
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Replacement phrases for line 7: 
sve naše knjige > sve naše tèke, svi naši časopisi, sve naše knjige po ̀ezije, sva naša pìsma, svi naši romàni, 
svi naši udžbenici 
 
Replacement phrases for line 12: 
te knjige nema > te tèke nema, tog časopisa nema, te knjige po ̀ezije nema, tog pìsma nema, tog romàna 
nema, tog udžbenika nema 
 
Replacement nouns for line 13: 
tri knjige > tri bìlježnice, tri tèke, tri časopisa, tri knjige po ̀ezije, tri pìsma, tri romàna, tri udžbenika 
 
✩  Example: 
1. Zehro, gdje je moj časopis? 
2. Tu ko ̀d mene je. 
3. A Ànin časopis? 
4. I njen časopis je ko ̀d mene. 
5. A Hajru ̀dinov časopis? 
6. Čak je i nje ̀gov časopis ko ̀d mene. 
7. Zašto su svi naši časopisi ko ̀d tebe? 
8. Jer ih či ̀tam. 
9. A kod ko ̀ga je o ̀naj časopis naše prijatèljice Zehre? 
10. Či ̀ji? 
11. Zehrin! 
12. Eh, tog časopisa nema. Nè znam kod ko ̀ga je. 
13. Dakle tri časopisa su ko ̀d tebe, a jèdnog časopisa nema?  
14. Tàko je! 
 

A3 

 
I JOŠ NEŠTO ... 

 

☞ Fill in the blank with the vocative of a classmate’s Bosnian, Croatian or Serbian name. 
☞ Replace the beverages with: čaj, kàfa, limunàda, mineralna vo ̀da, mlijèko, pivo, vìno.  
For other snacks use: jabuka, nàrandža, ko ̀mad hljeba, kom̀ad sira, krèker, kruška, o ̀rah, slàtkiš, šljiva, 
vo ̀će.  
Use with the adjectives: sladak, topao. [Note change here to instructions.] Try with the numbers tri, 
čètiri. 
 
Replacement beverages, nouns and adjectives, for lines 2, 3: 
so ̀ka od nar̀andže, hladne vo ̀de > čaja, hladne kàfe, slatke limunàde, hladne mineralne vo ̀de, toplog mlijèka, 
hladnog piva, slatkog vìna 
 
Replacement snacks for line 4: 
dva keksa > dvije jabuke, dvije nàrandže, dva komàda hljeba, dva komàda sira, dva krèkera, dvije kruške, 
dva o ̀raha, dva slatkìša, dvije šljive, vo ̀ća.  

 
✩  Example: 
1. Jàsmine! Jeste li že ̀dni? Žèlite li čašu hladnog piva? 
2. Ne, hva ̀la, i ̀mam slatkog vi ̀na, ali žèlim hladne mineralne vo ̀de bez leda. 
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3. Izvo ̀lite punu čašu hladne mineralne vo ̀de. Šta još žèlite? 
4. Molim dvije šljive. 
5. Ìmamo o ̀ve dvije fine šljive. Može?  
6. Može, hva ̀la! 
7. I još nešto? 
8. Hva ̀la, ništa više! 
 
Replace žèdan with glàdan, using food instead of a beverage.  
 
✩  Example: 
1. Jasno! Jeste li gla ̀dni? Žèlite li ko ̀mad hljeba? 
2. Vrlo sam gla ̀dna pa molim dva koma ̀da hljeba. 
3. Izvo ̀lite tri koma ̀da hljeba! Šta još žèlite? 
4. Molim vo ̀ća. 
5. Ìmamo o ̀ve dvije fine jabuke. Može?  
6. Može, hva ̀la! 
7. I još nešto? 
8. Hva ̀la, ništa više! 
 

A4 

TRAŽIM NEKE STVARI 
 
☞Fill in the blank with the vocative of a classmate’s Bosnian name. 
☞ Replace èngleski and bo ̀sanski with a) èngleski, ruski; b) fràncuski, njèmački.  
☞ Replace udžbenik, rječnik and o ̀lovka with tèka, cipela, čaša, knjiga po ̀ezije, pàpir, pèro, pìsmo. 
☞ Replace ploča with sto ̀lica, zid, pro ̀zor, and plavi with crni, cr ̀veni, zèleni, žuti. 
 
Replacement phrases for line 4: 
s èngleskog na bo ̀sanski, sa bo ̀sanskog na èngleski > s èngleskog na ruski, sa ruskog na èngleski; sa 
fràncuskog na njèmački, sa njèmačkog na fràncuski 
 
Replacement color phrase for line 5: 
plave bo ̀je > crne bo ̀je, cr ̀vene bo ̀je, zèlene bo ̀je, žute bo ̀je 
 
Replacement nouns for lines 7, 8: 
udžbenika, rječnika, o ̀lovke > tèke, cipele, čaše, knjige po ̀ezije, papìra, pèra, pìsma. 
 
Replacement nouns for line 10: 
pored ta ̀ble > pored sto ̀lice, pored zida, pored pro ̀zora 
 
✩  Example: 
1. Elvise! Tražim neke stvari. 
2. Ko ̀je stvari? 
3. Prvo, rječnik. Ìmaš li ga? 
4. Ko ̀ji rječnik? Sa fra ̀ncuskog na njèmački ili sa njèmačkog na fra ̀ncuski? 
5. Sa njèmačkog na fra ̀ncuski, o ̀naj zèlene bo ̀je. 
6. Ah, evo ga o ̀vdje, blizu tebe! Još nešto? 
7. Da, drugo, nema mo ̀je knjige po ̀ezije. Znaš li gdje je? 
8. Znam. Eno je dalèko o ̀d tebe, tamo do čaše pored pro ̀zora. 
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9. Pored čèga? 
10. Pored pro ̀zora! 
11. A onda gdje su mo ̀je dvije lijepe cipele? 
12. Obje cipele su između njèmačkog rječnika i tvo ̀je knjige po ̀ezije. 
 
 

oVJEŽBE 
 
B1

☞ Replace o ̀lovka, mo ̀ja prijatèljica, pas Freddy, mačka Mac̀a with other names and nouns. 
 
✩  Example: 
1. Či ̀ja je o ̀vo knjiga po ̀ezije? 
2. Òvo je knjiga po ̀ezije mo ̀je profeso ̀rice.  
1. A o ̀vaj ro ̀man? Či ̀ji je on? 
2. Òvo je ro ̀man o ̀nog Amerika ̀nca Updikea. 
3. Ah, to je njègov ro ̀man! 
4. Da! Updikeov je ro ̀man. 
5. A či ̀ji je o ̀vo hit *? 
6. To je hit o ̀ne gru ̀pe Beatlesa. 
7. Dakle, hit je njihov a ni ̀je od Rolling Stonesa? 
8. Da, hit je Beatlesov. 
* hit: popular song.  
 
B2 

☞ Replace a ̀uto with jabuka, kruška, novine, o ̀rah, pivo, sok, and these personal names with others. 
Replace zèleni with cr ̀veni, crni, plavi, žuti. 
 
Replacement names for line 1: 
Ha ̀sana > Hàmdije, I ̀zeta  
Azre > Mìre, Emìne 
 
Replacement possessive forms of names for line 3: 
Ha ̀sanov > Hàmdijin, I ̀zetov 
Azrin > Mìrin, Emìnin  
 
Replacement color phrase for line 5: 
zèlene bo ̀je > plave bo ̀je, crne bo ̀je, cr ̀vene bo ̀je, žute bo ̀je 
 
✩  Example: 
1. Òvo je a ̀uto mog prijatelja Ha ̀mdije. 
2. Dakle, o ̀vo ni ̀je a ̀uto o ̀ne stu ̀dentice Emi ̀ne? I o ̀na i ̀ma àuto plave bo ̀je. 
3. Ne, a ̀uto ni ̀je Emi ̀nin, već Ha ̀mdijin. 
 
B3 

☞ Replace vo ̀da with other beverages, such as: čaj, kàfa, limunàda, pivo, sok, vìno, and jabuka with 



 

5 
Bosanski ključ za Četvrtu lekciju    Bosnian key to Lesson Four 

other fruits such as: kruška, nàrandža, o ̀rah, šljiva. 
☞ Replace the number 1 with 2, 3 or 4. 
 
Replacement words for lines 2, 3: 
vo ̀de > čaja, kàfe,limunàde, piva, soka, vìna  
jèdnu jabuku > dvije kruške, čètiri nàrandže, dva o ̀raha, tri šljive  
 
✩  Example: 
1. Šta žèliš? 
2. Ka ̀fe.   
3. Evo, izvol̀i jèdnu ka ̀fu. A šta žèliš još? 
4. Molim čètiri o ̀raha. 
5. Nema proble ̀ma! Ìmamo ih. 
 
B4 

Insert the correct forms of place names given in parentheses. 
 
1. Koli ̀ko je od New Yorka do Chicaga? 
2. Dalèko. 
3. A koli ̀ko je od Sjeverne Amèrike do Evro ̀pe? 
4. Vrlo dalèko. 
5. A je li vrlo dalèko od Oaklanda do San Francisca? 
6. Ne, ni ̀je. Bli ̀zu je. 
7. A od  Starog Grada do Ma ̀rijin Dvora? 
8. Možeš i ̀ći čak bez a ̀uta!  
9. Stvarno! 
 
✩  Example: 
1. Koli ̀ko je od Londo ̀na do Pari ̀za? 
2. Blizu. 
3. A koli ̀ko je od Èngleske do Sjeverne Amèrike? 
4. Vrlo dalèko. 
5. A je li vrlo dalèko od Španije do Fra ̀ncuscke? 
6. Ne, ni ̀je. Blizu je. 
 
B5 

☞ Replace these names with the names your classmates have chosen. 
 
✩  Example: 
1. Pored ko ̀ga si? 
2. Do Ja ̀smina. 
3. Do Jasmi ̀ne? 
4. Ne! Do njega! 
 
1. Pored čèga si? 
2. Do ta ̀ble. 
3. Do pro ̀zora? 
4. Ne! Òvdje! 
☞ Replace ta ̀bla and pro ̀zor with other words for objects in the classroom, such as: tèka, knjiga, 
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mačka, màjmun, mèdvjed, pas, sto ̀lica, zid.  
  
Replacement nouns: 
tèke, knjige, mačke, màjmuna, mèdvjeda, psa, sto ̀lice, zida 
 
✩  Example: 
1. Pored čèga si? 
2. Do mèdvjeda. 
3. Do ma ̀jmuna? 
4. Ne! O ̀vdje! 
 
B6 

☞ Replace rječnik and o ̀lovka with two of these nouns: avìonsko pìsmo, časopis, ključ, knjiga, màjmun, 
pàpir, pas, ràzglednica, udžbenik. 
  
Replacement for nouns in line 3: 
avìonskog pìsma, časopisa, ključa, knjige, màjmuna, papìra, psa, ràzglednice, udžbenika 
 
✩  Examples: 
1. Je li ra ̀zglednica o ̀vdje? 
2. Evo je. 
3. Ali vidim da nema avi ̀onskog pi ̀sma. 
4. Tačno. Nema ga. 
5. Onda gdje je? 
6. Nè znam, ali nema proble ̀ma. Tu je mo ̀je. 
7. Hva ̀la! 
 
1. Je li knjiga ov̀dje? 
2. Evo je. 
3. Ali vidim da nema udžbenika. 
4. Tačno. Nema ga. 
5. Onda gdje je? 
6. Nè znam, ali nema proble ̀ma. Tu je mo ̀j. 
7. Hva ̀la! 
 
B7 

Questions to ask each other from 4A1, 4A2, 4A3 and 4A4: 
 
A1 Ro ̀ditelji moga profesora su iz Pari ̀za. 
A2 Sve su knjige ko ̀d mene. 
A3 Broj 2 ni ̀je žèdan zàto što i ̀ma so ̀ka. 
A4  Broj 1 traži rječnik, udžbenik i o ̀lovke. 
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✍ DOMAĆI ZADATAK 
C1  

Insert the phrase in parentheses in the blank in its genitive form. 
 
1. Òvo je pro ̀blem vèlikog grada. 
2. Rije ̀ke naše zèmlje tèku kroz mnoge gradove. 
3. Òni nèmaju naše brojeve telefoǹa. 
4. Ne žèlim da kupiš psa cr̀vene bo ̀je, već zèlene bo ̀je. 
5. Traže li ti ljudi kuću našeg dragog prijatelja? 
6. Glàvni grad Crne Go ̀re je Po ̀dgorica, a gla ̀vni grad Sr̀bije je Beo ̀grad. 

Glàvni grad Hr̀vatske je Za ̀greb, a glàvni grad Bosne i Hèrcegovine je Sàrajevo. 
 
C2 

Translate into B: 
 
1. Mo ̀ja majka je iz Južne Amèrike. 
2. Njen o ̀tac je iz Sarajeva. 
3. Njihovi ro ̀ditelji su iz Itàlije. 
4. Stu ̀dentica je iz Grčke. 
5. Nje ̀govi prijatelji su iz Fràncuske. 
6. Vaši profesori su iz Washingtona. 
7. Naše drage profeso ̀rice su iz Mađarske. 
 
C3  

Complete these number phrases, writing the number out as a word and adding the appropriate 
endings to the adjective and noun. Replace the word ‘both’ with oba, obje as appropriate. 
 
tri lijepe stvari 
dvije cr̀vene mačke 
čètiri glàvna grada 
jèdan drag čo ̀vjek 
obje zèlene te ̀ke 
tri du ̀ge rijèke 
čètiri vèlike knjige 
dva slatka keksa 
obje dobre prijatèljice 

jèdna mala čaša 
tri mala mèdvjeda 
oba ružna stu ̀denta 
čètiri dobra pi ̀tanja 
dve dvije plave teke 
tri ozbiljna muška ̀rca 
oba debela udžbenika 
dva te ̀ška ključa 
tri vi ̀soka gospo ̀dina 

 
C4 

What are the questions for these answers?  
1. Òdakle su tvo ̀ji ro ̀ditelji? 
2. Òdakle ste? 
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3. Je li je Sàrajevo dalèko ili blizu vaše kuće? 
4. Či ̀ji je pas Freddy? 
5. Gdje je moj udžbenik? 
6. Pored čèga si? 
7. Jèsi li že ̀dna? 
8. Ìmaš li i moj i tvoj rječnik? 
9. Či ̀je su o ̀ve o ̀lovke? 
* Note: For all but #4, the answers given above are only one possible response to the question. 
 
C5  

Draw a line between each preposition from column A and its English translation in column B.  
 
A 
1. od 
2. na 
3. blizu 
4. za 
5. s 
6. uz 
7. pored 
8. iz 
9. do 
10. kroz 
11. između 
12. u 
13. kod 
14. bez 

B 
1. from 
2. on, onto 
3. near 
4. for 
5. from, off of 
6. alongside 
7. next to 
8. out of 
9. to, by, next to 
10. through 
11. between 
12. in, into 
13. at, on 
14. without 

 
C6 

Combine each preposition with the adjacent adjective + noun phrase given in the righthand column, 
making the grammatical changes in the adjective + noun phrase that the preposition requires. For 
example:   
 
između  mi i oni   između nas i njih 
1. od 
2. na 
3. pored 
4. za 
5. s, sa 
6. uz 
7. iz 
8. između 
9. do 
10. kroz 
11. u 
12. kod 
13. bez 

mali ko ̀mad sira sira 
lijepa rije ̀ka  
crna ta ̀bla  
dobra riječ                 
bosanskohr̀vatska grànica     
jèdna kàfa                  
kràtka noć                  
o ̀vaj i o ̀naj zid            
mala kruška               
hla ̀dna vo ̀da               
cr̀vena jabuka            
drag čo ̀vjek                
crno vi ̀no                   

od malog komàda 
na lijepu rijèku 
pored crne ta ̀ble 
za dobru riječ 
sa bosanskohr̀vatske grànice 
uz jèdnu kàfu 
iz kràtke noći 
između o ̀vog i o ̀nog zida 
do male kruške 
kroz hla ̀dne vo ̀de 
u cr̀venu jabuku 
kod dragog čo ̀vjeka 
bez crnog vi ̀na 
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2. After each prepositional phrase, write the phrase using a pronoun instead of the noun and 
adjective. For example: kod velikog pro ̀zora, kod njèga 
 
1. od 
2. na 
3. pored 
4. za 
5. s, sa 
6. uz 
7. iz 
8.između 
9. do 
10. kroz 
11. u 
12. kod 
13. bez 

mali ko ̀mad sira        
lijepa rije ̀ka               
crna ta ̀bla                  
dobra riječ                   
bosanskohr̀vatska grànica  
jèdna kàfa  
kràtka noć                  
o ̀vaj i o ̀naj zid            
mala kruška               
hla ̀dna vo ̀da               
cr̀vena jabuka            
drag čo ̀vjek                
crno vi ̀no                   

od njèga 
na nju 
pored nje 
za nju 
sa nje 
uz nju 
iz nje 
između njih 
do nje 
kroz nje 
u nju 
kod njèga 
bez njèga 

 
C7 

Write out the photographed street and square names on pages 48, 50, 52, 54 and 57 and mark which 
are the names of women and which the names of men. Then derive the actual name (i.e. nominative 
form) for each person. For more detailed information on how to decline personal names see page 325. 
 
p. 48  
ulica Ljudevita Gaja, man: Ljudevit Gaj 
ulica Ivane Brlić Mažuranić, woman: Ivana Brlić Mažuranić 
p. 50 
ulica Pavla Radića, man: Pavao Radić 
ulica Dore Pejačević, woman: Dora Pejačević 
Radićeva ulica, man: Radić  
Gajeva ulica, man: Gaj  
p. 52 
ulica Hamdije Krešljakovića, man: Hamdija Krešljaković 
ulica Ive Tijardovića, man: Ivo Tijardović 
ulica Augusta Šenoe, man: August Šenoa 
p. 54 
Trg Katarine Zrinske, woman: Katarina Zrinska 
Katarinin trg, woman, Katarina 
Trg Franklina Roosevelta, man: Franklin Roosevelt 
Rooseveltov trg, man: Roosevelt  
p. 57 
ulica Nikole Tesle, man: Nikola Tesla 
Teslina 13, Tesla  


